3/1/26, 13:40 A Thousand Deaths by Jack London

| had been in the water about an hour, and cold, exhausted, with a terrible cramp in my

right calf, it seemed as though my hour had come.

al hadb'in 'Inda w'a:tar ab'ast an avar send kauvld £gz'>:stid wid o t'eribal kraemp 1n mai

rait ka:f it sizmd oz d3v mai ava had kam

Llevaba en el agua cerca de una hora, y con frio, exhausto, con un terrible

calambre en la pantorrilla derecha, parecia que habia llegado mi hora.

Fruitlessly struggling against the strong ebb tide, | had beheld the maddening
procession of the waterfront lights slip by, but now | gave up attempting to breast the
stream and contended myself with the bitter thoughts of a wasted career, now drawing

to a close.

friu:tlosli str'’aglin ag'enst da stron €b taid a1 had bih'eld 8 m'aedanin pras'efon ‘avda w
'artafrant laits shp bair bat nao ai geiv Ap at'emptin ta brest 8s strizm an kant'endid mais

‘elf w1889 b'its 63:ts 'ava w'eistid kar'is naws dr'aiin to a klavs

Luchando infructuosamente contra la fuerte marea baja, habia visto pasar la
enloquecedora procesion de luces costeras, pero ahora desisti de intentar

remontar la corriente y me enfrenté a los amargos pensamientos de una carrera

desperdiciada, que ahora tocaba a su fin.

It had been my luck to come of good, English stock, but of parents whose account with
the bankers far exceeded their knowledge of child nature and the rearing of children.

While born with a silver spoon in my mouth, the blessed atmosphere of the home circle

was to me unknown.

it hadb'in mai Iak ta kam av god 'inglif stok bat av p'earants hu:z sk'avnt w'idds b
‘aenkaz fa:r eks'i:did 8ea n'plidz av tfaild n'ertfs an &s r'iarin av tfildran wail ba:nwid o s

'Ilva spu:n in mai masO s blest ‘atmasf 1ar 'avda haom s'3:kal waz ta mi Ann'aon

Tuve la suerte de nacer en una buena familia inglesa, pero mis padres tenian mas
conocimientos sobre banca que sobre la naturaleza infantil y la crianza de los

hijos. Aunque naci en cuna de oro, nunca disfruté del ambiente feliz de un hogar
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familiar.

My father, a very learned man and a celebrated antiquarian, gave no thought to his
family, being constantly lost in the abstractions of his study; while my mother, noted far
more for her good looks than her good sense, sated herself with the adulation of the

society in which she was perpetually plunged.

mai f'a:8a o v'eri I3:nd maen and o s'elsbr eitid @ntikw'earian geiv naw 63:t ta hiz
‘@emili b'inin k'pnstantli Iost 'Ind1 sbstr'aekfanz av hiz st'adi wall mai m'Ads n'aotid f'a:m
2: fa ha god loks 8an ha god sens s'eitid h3:s'elf w'idd1 zedjol’elfen 'svda sas'aisti Inw

"1tf fi woz pap 'etfuali plandzd

Mi padre, un hombre erudito y célebre anticuario, no prestaba atencion a su
familia, ya que estaba constantemente absorto en las abstracciones de su
estudio; mientras que mi madre, mas conocida por su belleza que por su sensatez,
se satisfacia con la adulacion de la sociedad en |la que estaba perpetuamente

inmersa.

| went through the regular school and college routine of a boy of the English
bourgeoisie, and as the years brought me increasing strength and passions, my parents
suddenly became aware that | was possessed of an immortal soul, and endeavoured to

draw the curb.

al went Oru: 8s r'egjola sku:l an k'nhdz ru:t'i:n ‘ave bai 'avdi 'Inglf b,va3zwa:z'i: and az
89 jiaz bra:t mi inkr'izsin stren® an p'afonz mai p'earants s'adanli bik'eim sw'ea dat al

waz paz est ‘'avan im'a:tal saul and end’'svad to dro: ds k3:b

Pasé por la rutina escolar y universitaria habitual de un muchacho de la burguesia
inglesa, y a medida que los anos me aportaban mas fuerza y pasiones, mis padres

de repente se dieron cuenta de que yo tenia un alma inmortal y se esforzaron por

ponerme limites.
But it was too late; | perpetrated the wildest and most audacious folly, and was

disowned by my people, ostracised by the society | had so long outraged, and with the

thousand pounds my father gave me, with the declaration that he would neither see me
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again nor give me more, | took a first-class passage to Australia.

bat it waz tu: leit a1 p'3:pitr eitid 8 w'aildist an mawvst 2:d'elfas f'nli an waz dis'avnd bal
mai p'i:pal 'pstras aizd bai 8s sas'aisti a1 had saw lon ‘astreidzd an w'1dda 6'avzand
paondz mai f'a:8s geiv mi w'1dda d eklar'eifon dat hi wad n'aida si: mi ag'en na: giv mi

mo: al tok o f'3:stkl'ses p'aesidz ta pstr'ellia

Pero ya era demasiado tarde; cometi la locura mas descabellada y audaz, y fui
repudiado por mi gente, condenado al ostracismo por la sociedad a la que tanto
habia ofendido, y con las mil libras que me dio mi padre, con la declaracién de que

no volveria a verme ni me daria mas, compré un pasaje de primera clase a

Australia.

Since then my life had been one long peregrination—from the Orient to the Occident,
from the Arctic to the Antarctic—to find myself at last, an able seaman at thirty, in the
full vigour of my manhood, drowning in San Francisco bay because of a disastrously

successful attempt to desert my ship.

sins 8en mai laif hadb'in wan lon p eragrin‘eifan fr'amdi '2:riant to &1 ‘oksidant fr'amdi
‘a:ktik to &1 sent'a:ktik ta faind mais'elf ot lzest an 'eibal s'izman at 6'3:ti 'Inda ful v'igar
av mal m'aenhuod dr'aovnin In sen fraens'iskao bel bik'az ‘sva diz'aestrasli saks'esfal ot
‘empt ta diz'3:t mai fip

Desde entonces, mi vida habia sido una larga peregrinaciéon, de Oriente a
Occidente, del Artico a la Antartida, para finalmente encontrarme, convertido en
un marinero competente a los treinta anos, en el pleno vigor de mi mayoria de
edad, ahogdndome en la bahia de San Francisco a causa de un intento funesto de

abandonar mi barco.

My right leg was drawn up by the cramp, and | was suffering the keenest agony. A slight
breeze stirred up a choppy sea, which washed into my mouth and down my throat, nor

could | prevent it.

mai rait leg waz dra:n Ap bai 8 kraemp and a1 waz s'Afari 8s k'i:nist ‘aegani o slait bri:z

st3:d Ap o tf'ppi si: witf woft 'Ints mar mau® an dasn mai Oraot na: kad ai privent it
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Mi pierna derecha estaba contraida por un calambre, y yo sufria un dolor agudo.
Una ligera brisa agitaba el mar embravecido, que me entraba en la bocay me

bajaba por la garganta, sin que pudiera evitarlo.

Though | still contrived to keep afloat, it was merely mechanical, for | was rapidly
becoming unconscious. | have a dim recollection of drifting past the seawall, and of
catching a glimpse of an upriver steamer’s starboard light; then everything became a
blank.

dau ai stil kantr'aivd ta ki:p ofl'aot it waz m'iali mik'anikal far ai waz r'aepidli bik'aAmin
Ank'pnfas ai haev o dim r ekal'ekfan av dr'iftin paest 8a s'i:wa:l and av k'atfin a glimps

‘avan Apr'iva st'izmaz st'a:bad lait 8en ‘evriBin bik'eim a blaenk

Aunque aun me las arreglaba para mantenerme a flote, era algo puramente
mecanico, pues perdia el conocimiento rapidamente. Tengo un vago recuerdo de
haber pasado flotando junto al rompeolas y de haber vislumbrado la luz de

estribor de un barco de vapor rio arriba; luego todo se quedo en blanco.

| heard the low hum of insect life, and felt the balmy air of a spring morning fanning my
cheek. Gradually it assumed a rhythmic flow, to whose soft pulsations my body seemed
to respond. | floated on the gentle bosom of a summer’s sea, rising and falling with

dreamy pleasure on each crooning wave.

al h3:d &8s las ham av 'Insekt laif an felt 82 b'a:mi ear ‘ava sprin m's:nin f'aenin mar tfitk
gr'adzuali it asj'uimd a r'idmik flao ta hu:z spft pals'elfanz mai b'pdi simd ta risp'pnd ai
fl'aotid 'pnda dz'ental b'vzam ‘ava s'amaz si: r'aizin an f'2:linp wid dr'i:mi pl'ezar pn i:tf kr
‘urnin werv

Oia el suave zumbido de los insectos, y sentia que el aire suave de la manana de
primavera acariciaba mi mejilla. Poco a poco, adquirié un ritmo fluido, a cuyas
suaves pulsaciones mi cuerpo parecia responder. Flotaba en el suave seno de un
mar de verano, subiendo y bajando con placentero ensuefno en cada ola que

canturreaba.
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But the pulsations grew stronger; the humming, louder; the waves, larger, fiercer. | was
dashed about on a stormy sea. A great agony fastened upon me. Brilliant, intermittent
sparks of light flashed across my inner consciousness; in my ears there was the sound of

many waters; then a sudden snapping of an intangible something, and | awoke.

bat 83 pals'elfonz gru: str'bnga ds h'amin I'asds ds weivz I'a:dza f'1ass al waz daeft ab
‘ast pn 2 st'o:mi si: 2 greit ‘aegani f'aesand ap'pn mi briilisnt intam'itant spa:ks av lait
flaeft skr'ps mai 'Ina k'pnfasnas in mai 19z daw'az ds savnd av m'eni w'o:taz den o s'Adan

sn'aepin ‘avan int'andzibal s'’AmBin and al saw sk

Pero las pulsaciones se hicieron mas fuertes; el zumbido, mas alto; las olas, mas
grandes, mas feroces. Me veia zarandeado por un mar tempestuoso. Una gran
agonia se apoderé de mi. Chispas de luz brillantes y entrecortadas destellaban en

mi conciencia interior; en mis oidos resonaba el sonido de muchas aguas;

entonces, de repente, algo intangible se rompid y desperté.

The scene, of which | was protagonist, was a curious one. A glance sufficed to inform
me that | lay on the cabin floor of some gentleman’s yacht, in a most uncomfortable

posture.

39 sizn avw Itf a1 waz praot seganist w'aza kj'varias wan o glaens saf ‘aist ta inf' o:m mi

doat al lel ‘'ponda k'aebin flo:r sv sam d3'entalmanz jot in @ mawust Ank' Amftabal p'pstfo

La escena, de la que yo era protagonista, era curiosa. Basté un vistazo para darme
cuenta de que estaba tumbado en el suelo de la cabina del yate de algin

caballero, en una postura muy incémoda.

On either side, grasping my arms and working them up and down like pump handles,
were two peculiarly clad, dark-skinned creatures. | could not conjecture their
nationality. Some attachment had been fastened about my head, which connected my

respiratory organs with the machine | shall next describe.

pn ‘aida said gr'aespin mail a:mz an w's:kin dam Ap an daon laitk pamp h'aendslz wa tu:
pikj'u:hiali kleed d'a:ksk'ind kr'i:tfaz ai kad not kandz'ektfs dea n aefon’aeliti som at
‘aetfmant hadb'in f'asand ab'ast mar hed witf kan'ektid mai risp'iratari '2:gonz w'1dds

maf'izn aif al nekst diskr'aib
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A ambos lados, agarrandome los brazos y moviéndolos arriba y abajo como si
fueran palancas de bomba, habia dos criaturas de piel oscura y vestimenta
peculiar. No podia adivinar su nacionalidad. Me habian sujetado algo alrededor de
la cabeza, que conectaba mis 6rganos respiratorios con la maquina que describiré

a continuacion.

My nostrils, however, had been closed, forcing me to breathe through my mouth.
Foreshortened by the obliquity of my line of vision, | beheld two tubes, similar to small
hosing but of different composition, which emerged from my mouth and went off at an

acute angle from each other.

mai n'pstralz has'sva hadb'in klaozd f'2:s1) mi ta bri:d Oru: mar mav8 fo:f's:tand bai
abl'tkwiti av mai lain av v'izan a1 bih'eld tu: tju:bz s'imils ta sma:| h'avzin bat av d'ifrant

k,ompaz'ifan witf im'3:dzd from mai mas6 an went of ot an akj'u:t ‘aengal from i:tf 'Ada

Sin embargo, me habian cerrado las fosas nasales, lo que me obligaba a respirar
por la boca. Acortados por la oblicuidad de mi campo visual, vi dos tubos,
similares a pequenas mangueras, pero de diferente composicién, que salian de mi

boca y se separaban en un angulo agudo.

The first came to an abrupt termination and lay on the floor beside me; the second
traversed the floor in numerous coils, connecting with the apparatus | have promised to

describe.

da f3:st keim ta an abr'Apt t 3:min‘eifan an lel ‘'onda flo: bis'aid mi 8a s'ekand trav's:st

da flo:r in nj'uzmaras koilz kan'ektin w'idd1 zepar'ertas ai hav pr'omist ta diskr'aib

El primero terminaba de forma abrupta y estaba en el suelo a mi lado; el segundo
recorria el suelo en numerosas espirales, conectandose con el aparato que he

prometido describir.

In the days before my life had become tangential, | had dabbled not a little in science,
and, conversant with the appurtenances and general paraphernalia of the laboratory, |
appreciated the machine | now beheld. It was composed chiefly of glass, the

construction being of that crude sort which is employed for experimentative purposes.
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'Inda deiz bif'2: mai laif had bik'am taendz'enfal ai had d'aebald n'pts I'ital In saians a&end
kanv's:sant w'idd1 ap'3:tanansiz an d3'enaral p serafan’ellisr 'svda lab'oratri ai apr'i:i
eitid 8 maf'i:n ai nao bih'eld it waz kamp'aozd tfi:fli av glaes 83 kanstr'akfon b'izin av
daet kru:d so:t witf 1z empl'oid far eksp erim'entat, v p'3:pasiz

Antes de que mi vida se volviera tangencial, habia incursionado bastante en la
ciencia y, familiarizado con los accesorios y la parafernalia general del laboratorio,
aprecié la maquina que ahora contemplaba. Estaba compuesta principalmente de
vidrio, siendo su construcciéon rudimentaria la que se utiliza para fines

experimentales.

A vessel of water was surrounded by an air chamber, to which was fixed a vertical tube,

surmounted by a globe. In the centre of this was a vacuum gauge.

9 v'esal av w'o:ta waz sar'avndid bai an ea t['eimba to witf waz fikst o v'3:tikal tju:b som

‘avntid bai o gloub 'Inda s'entar av dis w'aza v'aekju:m geids

Un recipiente con agua estaba rodeado por una camara de aire, a la que se habia
fijado un tubo vertical coronado por un globo. En el centro de este habia un

vacuémetro.

The water in the tube moved upwards and downwards, creating alternate inhalations
and exhalations, which were in turn communicated to me through the hose. With this,
and the aid of the men who pumped my arms, so vigorously, had the process of
breathing been artificially carried on, my chest rising and falling and my lungs expanding
and contracting, till nature could be persuaded to again take up her wonted labour.

da w'o:tar 'Inda tju:b mu:vd ‘Apwadz an d'asnwadz kri'ertin 2:1t'3:nat inhal'elfonz and
gkshal'elfanz witf war In t3:n kamj'u:nik ertid ta mi Oru: 8 havz wid &is an &1 eid 'svds
men hu: pampt mai a:mz sao v'igarasli had &3 pr'avses av br'i:8in bin a:tif ifali k'zerid
pn mai tfest r'aizin an f'2:1in an mai Ianz eksp'aendin an kantr'aktin til n'eitfe kad bi pasw
‘eidid ta ag'en tetk Ap ha w'aontid I'elba
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El agua del tubo se movia hacia arriba y hacia abajo, creando inhalaciones y
exhalaciones alternas, que a su vez me llegaban a través de la manguera. Con
esto, y con la ayuda de los hombres que bombeaban mis brazos con tanta fuerza,
se habia llevado a cabo artificialmente el proceso de respiracion, mi pecho subiay
bajaba y mis pulmones se expandian y contraian, hasta que la naturaleza se pudo

convencer y retomar su labor habitual.

As | opened my eyes the appliance about my head, nostrils and mouth was removed.
Draining a stiff three fingers of brandy, | staggered to my feet to thank my preserver,
and confronted—my father. But long years of fellowship with danger had taught me
self-control, and | waited to see if he would recognise me. Not so; he saw in me no

more than a runaway sailor and treated me accordingly.

9z al 'aupand mai aiz 81 apl'alens ab'ast mai hed n'pstralz sn mawb waz m'u:vd dr'einin
o stif Ori: fingaz av br'aendi a1 st'segad to mai fi:t to Ozenk mai priz'3:va an kanfr'antid
mai f'a:8a bat Ion jiaz av f'elowf ip wid d'eindzs had to:t mi s'elfkantr'aol and a1 w'ertid
ta si: If hi wad r'ekagn aiz mi not sao hi s2: In mi n'aom 3: d'ana r'Anaw el s'ellar an tr

‘iztid mi ak'2:dinli

Cuando abri los ojos, me quitaron el aparato que tenia sobre la cabeza, las fosas
nasales y la boca. Tras beberme tres dedos de brandy, me puse en pie
tambaledndome para dar las gracias a mi salvador y me encontré frente a él: mi
padre. Pero los largos anos de convivencia con el peligro me habian ensenado a

controlarme, asi que esperé a ver si me reconocia. No fue asi; no vio en mi mas

gue a un marinero fugitivo y me traté como tal.

Leaving me to the care of his assistants, he fell to revising the notes he had made on my
resuscitation. As | ate of the handsome fare served up to me, confusion began on deck,
and from the chanteys of the sailors and the rattling of blocks and tackles | surmised

that we were getting under way. What a lark!

I'izvin mi ta &3 kear av hiz as'istants hi fel ta riv'aizin 8 nawts hi had meid pn mai ris Asit
‘elfan oz al eit 'avda h'ansam fea s3:vd Ap ta mi kanfj'u:zon big'sen pn dek an fr'omds tf
‘aentiz 'avda s'elloz an da r'aetalin av blpks an t'aekaslz ai som'aizd dat wi wa g'stin 'Anda

wel wpt 2 la:k
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Dejandome al cuidado de sus ayudantes, se puso a revisar las notas que habia
tomado sobre mi reanimacién. Mientras comia la deliciosa comida que me habian
servido, comenzo el revuelo en cubierta, y por los canticos de los marineros y el
traqueteo de las poleas y los aparejos deduje que estdbamos zarpando. jMenuda

diversion!

Off on a cruise with my recluse father into the wide Pacific! Little did | realise, as |
laughed to myself, which side the joke was to be on. Had | known, | would have plunged

overboard and welcomed the dirty forecastle from which | had just escaped.

of pn o kru:z wid mai rikl'u:s f'a:dar 'ints 8a waid pas'ifik I'ital did a1 r'islaiz oz a1 leeft to
mais elf witf said 8a dzauk waz tab'i bn haed ai navn a1 w'sdhav plandzd sovab's:d snw

‘elkoamd &a d'3:ti f'avksl fram witf ai had dzast isk'eipt

iDe crucero con mi padre solitario por el vasto Pacifico! Poco me imaginaba,
mientras me reia para mis adentros, de qué lado estaria la broma. Si lo hubiera
sabido, me habria tirado por la borda y habria dado la bienvenida al sucio castillo

de proa del que acababa de escapar.

| was not allowed on deck till we had sunk the Farallones and the last pilot boat. |
appreciated this forethought on the part of my father and made it a point to thank him

heartily, in my bluff seaman’s manner.

al waz not al'awd pn dek til wi had sank &s f'aeral aonz an &8s laest p'ailat bawt ai apr'izfi
eitid 81s f'2:02:t 'pnda pa:t av mai f'a:dar an meid it o paint ta Bzaenk him h'a:tili in mai

bIAf s'izmanz m'aena

No me permitieron subir a cubierta hasta que hundimos el Farallones y el dltimo
bote piloto. Agradeci la prevision de mi padre y me aseguré de agradecérselo de

corazon, con mi estilo franco de marinero.
| could not suspect that he had his own ends in view, in thus keeping my presence

secret to all save the crew. He told me briefly of my rescue by his sailors, assuring me

that the obligation was on his side, as my appearance had been most opportune. He
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had constructed the apparatus for the vindication of a theory concerning certain

biological phenomena, and had been waiting for an opportunity to use it.

a1 kad npt sasp'ekt dat hi haed hiz son endz In vju: In das K'izpin mai pr'ezans s'i:krit ta
a:l seiv &3 kru: hi taold mi br'i:fli av mai r'eskju: bai hiz s'ellaz af warin mi 8’281 pblig
‘elfan waz pn hiz said 5z mai ap'iarans hadb'in mauvst ppatj'u:n hi had kanstr'aktid a1
epar'ertas f'ada v,indik'elfan ‘ava 8'1ari kans'z:nin s'3:tan b aial'ndzikal fin'omina an

hadb'in w'ertin f'aran ppatj'u:niti ta ju:z it

No podia sospechar que tuviera fines personales al mantener mi presencia en
secreto para todos, salvo para la tripulacién. Me conté brevemente mi rescate por
parte de sus marineros, asegurandome que la obligacién era suya, ya que mi
aparicion habia sido muy oportuna. Habia construido el aparato para demostrar

una teoria sobre ciertos fendmenos bioldgicos y habia estado esperando la

oportunidad de utilizarlo.

“You have proved it beyond all doubt,” he said; then added with a sigh, “But only in the

small matter of drowning.”

jo hav pru:vd it bij'ond 2:1 dast hi sed den 'aedid wid a sai bat ‘aonli 'Inda smo:l m'aetor

av dr'avnin

—Lo has demostrado sin lugar a dudas —dijo; y luego anadié con un suspiro—

pero solo en lo que respecta al pequeno asunto del ahogamiento.

But, to take a reef in my yarn—he offered me an advance of two pounds on my previous
wages to sail with him, and this | considered handsome, for he really did not need me.
Contrary to my expectations, | did not join the sailors’ mess, forward, being assigned to

a comfortable stateroom and eating at the captain’s table.

bat ta tetk o ri:f in mar ja:n hi 'ofad mi an adv'aens av tu: pasndz pn mai pr'izvias w
‘eidziz ta sell wid him an 8is a1 kans'idad h'ansam fa hi r'isli didn'pt ni:d mi k'pntrari ta
mai ekspekt'elfonz a1 didn'pt dzoin & s'ellaz mes f'a:wad b'izin as'aind ts a k'amftabal st

‘ertruzm and 'i:tin ot da k'aeptinz t'eibal

https://espingli.com/a-thousand-deaths.html 10/34



3/1/26, 13:40 A Thousand Deaths by Jack London

Pero, para poner un pero a mi relato, me ofrecié un anticipo de dos libras sobre
mi salario anterior para navegar con él, lo que consideré generoso, ya que en
realidad no me necesitaba. Contrariamente a mis expectativas, no me junté con
los marineros en el comedor, sino que me asignaron un cdmodo camarote y comia

en la mesa del capitan.

He had perceived that | was no common sailor, and | resolved to take this chance for
reinstating myself in his good graces. | wove a fictitious past to account for my
education and present position, and did my best to come in touch with him. | was not
long in disclosing a predilection for scientific pursuits, nor he in appreciating my

aptitude.

hi had pas'i:vd dat al waz nau k'nman s'eils and a1 riz'nlvd ts teik dis tfeens fa r izinst
‘eitin mais'lf in hiz god gr'eisiz at waov o fikt'ifes paest ta sk'avnt fo mai edzuk’elfon an
pr'ezont paz'ifon an did mai best ta kam in tatf wid him a1 waz not lon in diskl’'sozin a pr

ji:dil’ekfan fa saiant'ifik pasj'u:ts na: hiin apr'i:fi ertin mai ‘aeptitj u:d

El se habia dado cuenta de que yo no era un marinero cualquiera, y decidi
aprovechar esta oportunidad para volver a ganarme su confianza. Inventé un
pasado ficticio para explicar mi educacion y mi posicion actual, e hice todo lo
posible por entrar en contacto con él. No tardé en revelar mi predileccién por las

actividades cientificas, ni él en apreciar mi aptitud.

| became his assistant, with a corresponding increase in wages, and before long, as he

grew confidential and expounded his theories, | was as enthusiastic as himself.

al bik'eim hiz as'istant wid a k prisp'ondin ‘inkri:s in w'eidziz an bif's: lon oz hi gru: k

onfid'enfal and eksp'aovndid hiz 8'iariz a1 waz az €nj u:zi'sestik az hims'elf
Me converti en su asistente, con el correspondiente aumento de sueldo, y en

poco tiempo, a medida que él ganaba confianza y exponia sus teorias, yo estaba

tan entusiasmado como él.
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The days flew quickly by, for | was deeply interested in my new studies, passing my
waking hours in his well-stocked library, or listening to his plans and aiding him in his

laboratory work.

da deiz flu: kw'ikli bai far ar waz d'i:pli 'intrestid in mai nju: st'adiz p'aesin mai w'eikin

avaz In hiz w'elst bkt 'aibrari o I''sanin ta hiz pleenz and 'eidin him in hiz Isb'pratri wa:k

Los dias pasaban volando, pues estaba profundamente interesado en mis nuevos
estudios, pasando mis horas de vigilia en su biblioteca bien surtida o escuchando

sus planes y ayudandolo en su trabajo de laboratorio.

But we were forced to forego many enticing experiments, a rolling ship not being
exactly the proper place for delicate or intricate work. He promised me, however, many
delightful hours in the magnificent laboratory for which we were bound. He had taken
possession of an uncharted South Sea island, as he said, and turned it into a scientific
paradise.

bat wi wa fa:st ta fa:g'so m'eni ent'aisin eksp'erimants a r'solin fip not b'izin egz'aktli 8
pr'opa pleis fa d'elikat ar ‘intrikat w3:k hi pr'iomist mi has'eve m'eni dil'aitfal avaz 'Inds
maegn'ifisant lab'pratri fo witf wi wa baond hi had t'eikan paz'efan ‘avan antf a:tid sas®

si: ‘alland az hi sed an t3:nd it "inta 3 salant'ifik p'arad ais

Pero nos vimos obligados a renunciar a muchos experimentos tentadores, ya que
un barco en movimiento no es precisamente el lugar adecuado para realizar
trabajos delicados o complejos. Sin embargo, me prometié muchas horas
agradables en el magnifico laboratorio al que nos dirigiamos. Se habia apoderado
de una isla desconocida de los Mares del Sur, seglin decia, y la habia convertido

en un paraiso cientifico.

We had not been on the island long, before | discovered the horrible mare’s nest | had
fallen into. But before | describe the strange things which came to pass, | must briefly
outline the causes that culminated in an experience so amazing that it has never
happened to anyone.
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wi haed npt bin 'ond1 ‘ailland lon bif'2:r ai disk’'Avad &a h'pribal meaz nest ai had f'o:len
'Into bat bif'o:r a1 diskr'aib &s streindz 8inz witf keim to paes ar mas br'i:fli ‘astlain da k
'2:21z ot k'Almin ertid in an eksp'iarians saw am'eizin dat it haz n'eva h'epand ta

‘eniwAn

No llevdbamos mucho tiempo en la isla cuando descubri el terrible lio en el que
me habia metido. Pero antes de describir las extranas cosas que sucedieron, debo

resumir brevemente las causas que culminaron en una experiencia tan asombrosa

como jamas le ha ocurrido a nadie.

Late in life, my father had abandoned the musty charms of antiquity and succumbed to
the more fascinating ones embraced under the general head of biology. Having been
thoroughly grounded during his youth in the fundamentals, he rapidly explored all the
higher branches as far as the scientific world had gone, and found himself on the no

man’s land of the unknowable.

lert in laif mai f'a:8s had ab'aendand &a m'Asti tfa:mz av sent'ikwiti an sak'amd ts &9
ma: f'aesin ertin wanz embr'eist 'ands 8a d3'enaral hed av bai'nladszi h'avin bin 6'arali gr
‘avndid dj'varin hiz ju:0 'Inds f Andem'entalz hi r'aepidli ekspl'a:d 2:1 83 hais br'aentfiz 2z
fa:r az &8s saant'ifik w3:ld had gon an fasnd hims'slf 'onds nas maenz leend ‘svdi Ann

‘auabal

En sus ultimos anos, mi padre habia abandonado los encantos rancios del mundo
antiguo y habia sucumbido a los mas fascinantes que abarca la biologia en
general. Habiendo adquirido una base sélida durante su juventud, explord

rapidamente todas las ramas superiores hasta donde habia llegado el mundo

cientifico y se encontro en tierra desconocida de nadie.

It was his intention to pre-empt some of this unclaimed territory, and it was at this
stage of his investigations that we had been thrown together. Having a good brain,
though | say it myself, | had mastered his speculations and methods of reasoning,

becoming almost as mad as himself. But | should not say this.
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It waz hiz int'enfon ta pr'i:'empt sam av dis Ankl'eimd t'eritari and 1t waz ot 8is steidz av
hiz inv estig’'elfonz dat wi hadb'in Bravn tag'eds h'aevin o gud brein 89w ai sel it mais'elf
al had m'astad hiz sp ekjol'elfenz an m'eBadz av r'i:zanin bik'Amin '2:Imawst 8z maed az
hims'elf bat a1 fod not seir dis

Su intencidén era apropiarse de parte de este territorio no reclamado, y fue en
esta etapa de sus investigaciones que nos unimos. Siendo bastante inteligente,
aunque lo diga yo mismo, dominé sus especulaciones y métodos de

razonamiento, llegando a estar casi tan loco como él. Pero no deberia decir esto.

The marvellous results we afterwards obtained can only go to prove his sanity. | can but

say that he was the most abnormal specimen of cold-blooded cruelty | have ever seen.

32 m'a:valas riz'Alts wi ‘seftawadz abt'eind kan 'sonli gaov ta pru:v hiz s'aeniti ar kan bat

sel dat hi w'azda mawvst sbn'a:mal sp’'esiman av k'aoldbl’'adid kr'u:alti a1 hav ‘eva si:n

Los maravillosos resultados que obtuvimos posteriormente solo pueden
demostrar su cordura. Solo puedo decir que era el espécimen mas anormal de

crueldad a sangre fria que jamas haya visto.

After having penetrated the dual mysteries of physiology and psychology, his thought
had led him to the verge of a great field, for which, the better to explore, he began
studies in higher organic chemistry, pathology, toxicology and other sciences and

subsciences rendered kindred as accessories to his speculative hypotheses.

‘efta h'avin p'enitr eitid 8 dj'u:al m'istariz av f 1zi'pladzi an saik'nladzi hiz ©2:t had led
him ta &a v3:d3 ‘ava greit fi:ld fo witf 8a b'eta to ekspl's: hi big'aen st'adiz in haiar 2:g
‘anik k'emistri paB'pladzi t oksik pladzi and 'Ada s'alansiz an s'Absaiansiz r'endad k

'Indrid az aks'esariz ta hiz sp'ekjolat v haip'nBas i:z

Tras haber penetrado en los misterios duales de la fisiologia y la psicologia, su
pensamiento lo habia llevado al umbral de un gran campo, para el cual, con el fin
de explorarlo mejor, comenzé estudios de quimica organica superior, patologia,
toxicologia y otras ciencias y subciencias relacionadas con sus hipétesis
especulativas.
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Starting from the proposition that the direct cause of the temporary and permanent
arrest of vitality was due to the coagulation of certain elements and compounds in the
protoplasm, he had isolated and subjected these various substances to innumerable

experiments.

st'a:tin fr'amds pr.ppaz'ifon 8'ads dair'ekt ka:z 'svds t'emprari an p'3s:manant ar'est av
vait'zeliti waz dju: to 8 kauv, aegjol'elfon av s'3:tan ‘elimants an k'ompasndz 'Inda pr
‘autapl cezem hi had ‘aisal eitid an sabdz ektid &i:z v'earias s'Abstansiz ts inj'u:marabal

eksp'erimants

Partiendo de la premisa de que la causa directa de la detencion temporal y
permanente de la fuerza vital se debia a la coagulacién de ciertos elementos y

compuestos en el protoplasma, aislé diversas sustancias y las sometié a

innumerables experimentos.

Since the temporary arrest of vitality in an organism brought coma, and a permanent
arrest death, he held that by artificial means this coagulation of the protoplasm could be

retarded, prevented, and even overcome in the extreme states of solidification.

sins &a t'emprari ar'est av vait'aliti in an '2:gan 1zam bra:t k'svma and s p'3:manant ar
‘est deb hi held dat bar a:tif ifsl mi:nz 8is kav aegjol'elfen 'svds pravtapl sezam kad bi it

‘a:did priv'entid and ‘i:van auvak'am 'Indi ekstr'i:m steits av sal idifik'elfan

Dado que la detencion temporal de la vida en un organismo provocaba el coma, y
la detencién permanente la muerte, sostenia que, mediante medios artificiales,
esta coagulacion del protoplasma podia retrasarse, prevenirse e incluso superarse

en los estados extremos de solidificacion.

Or, to do away with the technical nomenclature, he argued that death, when not violent
and in which none of the organs had suffered injury, was merely suspended vitality; and
that, in such instances, life could be induced to resume its functions by the use of

proper methods.

o to du aw'el w'188a t'eknikal nam'enklatfo hi ‘a:gju:d dat de® wen npt v'aislant and inw
Itf non ‘avdI '2:ganz had s'Afad 'indzari waz m'iali sasp'endid vait'aeliti 2end dat in satf

'Instansiz laif kad bi indj'u:st ta rizj'u:m its f'Ankfonz bai 83 ju:s av pr'pps m'eBadz
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O, para prescindir de la nomenclatura técnica, argumenté que la muerte, cuando
no era violenta y ninguno de los érganos habia sufrido dafo, era simplemente una
suspensioén de la energia; y que, en tales casos, la vida podia ser inducida a

reanudar sus funciones mediante el uso de métodos adecuados.

This, then, was his idea: To discover the method—and by practical experimentation
prove the possibility—of renewing vitality in a structure from which life had seemingly
fled. Of course, he recognised the futility of such endeavour after decomposition had
set in; he must have organisms which but the moment, the hour, or the day before, had

been quick with life. With me, in a crude way, he had proved this theory.

dis den waz hiz aid'is ta disk'Ava 82 m'eBad an bai pr'aktikal eksp eriment’eifon pru:v 8
p,psab'iliti av rinj'u:in vait'aliti in o str'aktfe fram witf laif had s'i:minli fled av ka:s hir
‘ekagn aizd &8s fju:t'iliti av satf end'evar 'afta d irkompaz'ifon had set in hi m'astav '2:gan
J1zamz witf bat 83 m'avmant &1 ave 2: 83 deil bif 2 hadb'in kwik wid laif wid mi in @

kru:d wel hi had pru:vd 8is 6'1ari

Esta era, pues, su idea: descubrir el método —y demostrar su viabilidad mediante
la experimentacién practica— para renovar la fuerza vital de una estructura de la
que aparentemente se habia escapado la vida. Por supuesto, reconocia la futilidad
de tal empeno una vez que se habia iniciado la descomposicién; necesitaba
organismos que, solo un momento, una hora o un dia antes, hubieran estado
llenos de vida. Conmigo, de una manera aproximada, habia demostrado esta

teoria.

| was really drowned, really dead, when picked from the water of San Francisco bay, but
the vital spark had been renewed by means of his aerotherapeutical apparatus, as he

called it.

arwaz r'iali draond r'isli ded wen pikt fr'amds w'a:tar av saen fraens'iskao bel bat da v

‘aital spa:k hadb'in rinj'u:d bai mi:nz av hiz earaub erapj'u:tikal aepar'eitas az hi ko:ld 1t

Me habia ahogado de verdad, estaba muerto, cuando me sacaron del agua de la
bahia de San Francisco, pero la chispa vital habia sido renovada por medio de su

aparato aeroterapéutico, como él lo llamaba.
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Now to his dark purpose concerning me. He first showed me how completely | was in
his power. He had sent the yacht away for a year, retaining only his two assistants, who
were utterly devoted to him. He then made an exhaustive review of his theory and
outlined the method of proof he had adopted, concluding with the startling

announcement that | was to be his subject.

nao ta hiz da:k p'3:pas kans's:nin mi hi f3:st food mi hao kempl'i:tli ar waz in hiz pavs hi
had sent &s jot aw'el f'ara jia rit'einin ‘aonli hiz tu: as'istants hu: war 'atsli div'sotid ta
him hi 8sn meid an egz'a:stiv rivj'u: av hiz 8'1ari and "astlaind 8 m'ebad av pru:f hi had

ad'pptid kankl'u:din w'idds st'a:tlin an'avnsmant dat a1 waz tab'i hiz s'Abdzekt

Ahora, pasemos a su oscuro proposito con respecto a mi. Primero me mostro
hasta qué punto estaba completamente en su poder. Habia enviado el yate lejos
durante un ano, reteniendo solo a sus dos ayudantes, que le eran totalmente
devotos. A continuacidn, hizo una revisién exhaustiva de su teoria y esbozo el
método de prueba que habia adoptado, concluyendo con el sorprendente

anuncio de que yo iba a ser su sujeto.

| had faced death and weighed my chances in many desperate ventures, but never in
one of this nature. | can swear | am no coward, yet this proposition of journeying back

and forth across the borderland of death put a terrible fear upon me.

a1 had feisd de® an weid mai tf'@ensiz in m'eni d'esparat v'entfoz bat n'evar in wan av dis
n'eitfo al kan swear alam nav kawvad jet 8i1s pr,ppaz'ifan av d3'3:niin baek an f2:6 akr'ns

&2 b'o:dsleend av deB pot o t'eribal fiar ap'pn mi

Me habia enfrentado a la muerte y habia sopesado mis posibilidades en muchas
aventuras desesperadas, pero nunca en una de esta naturaleza. Puedo jurar que
no soy un cobarde, pero esta propuesta de viajar de un lado a otro por la frontera

de la muerte me infundié un miedo atroz.

| asked for time, which he granted, at the same time assuring me that there was only
one course—| must submit. Escape from the island was out of the question; escape by

suicide was not to be entertained, though really preferable to what it seemed | must
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undergo; my only hope was to destroy my captors. But this latter was frustrated

through the precautions taken by my father.

a1 aeskt fa taim witf hi gr'aentid st ds seim taim of varin mi dat daw'sz ‘sonli wan ka:s al
mas sabm'it 1sk'eip fr'amdi ‘allond waz 'avtav 8a kw'estfon 1sk'eip bai s'u:is aid waz not
tab'i entat'eind 9w r'iali pr'efrabal ta wot 1t si:md a1 mast Andag'ss mai ‘aonli havp
waz ta distr'or mar k'aeptaz bat dis |'seto waz frastr'eitid Oru: da prik'a:fonz t'eikan bai

mai f'a:da

Le pedi tiempo, y él me lo concedid, a la vez que me aseguraba que solo habia un
rumbo posible: debia someterme. Escapar de la isla era imposible; suicidarme
tampoco era una opcioén, aunque realmente preferible a lo que parecia que me
esperaba; mi Unica esperanza era destruir a mis captores. Pero esto ultimo se vio

frustrado por las precauciones tomadas por mi padre.

| was subjected to a constant surveillance, even in my sleep being guarded by one or the

other of the assistants.

al waz sabdz ektid ta o k'pnstant sav'ellans ‘izvan in mai sli:p b'izin g'a:did bai wan 2 81

'‘Adar 'avdl as'Istonts

Fui sometido a una vigilancia constante, incluso mientras dormia era custodiado

por uno u otro de los ayudantes.

Having pleaded in vain, | announced and proved that | was his son. It was my last card,
and | had played all my hopes upon it. But he was inexorable; he was not a father but a

scientific machine.

h'avin pl'i:did in vein a1 an'aonst an pru:vd dat ai waz hiz san it waz mai leest ka:d and ai
had pleid 2:1 mai haops ap'on 1t bat hi waz in'eksarabal hi waz n'pta f'a:da bat o salant

'Ifik mafi:n

Tras suplicar en vano, anuncié y demostré que era su hijo. Era mi ultima carta, y
habia puesto todas mis esperanzas en ella. Pero él se mostré inexorable; no era

un padre, sino una maquina cientifica.
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| wonder yet how it ever came to pass that he married my mother or begat me, for there
was not the slightest grain of emotion in his makeup. Reason was all in all to him, nor

could he understand such things as love or sympathy in others, except as petty
weaknesses which should be overcome.

al w'Anda jet hao 1t 'eva keim to paes dat hi m'zerid mai m'adar a big'set mi fo dow'sz not
da sl'aitist grein av im'asfan in hiz m'etkap r'i:zan waz 2:1 in 2:1 ta him na: kad hi Andast

‘end sAtf 81z 9z IAv 3 s'ImpaBbi In 'Ad3z eks'ept oz p'eti w'izknasiz witf fad bi avvak'Am

Todavia me pregunto como llegd a casarse con mi madre o a engendrarme, pues
no habia la mas minima emocién en su temperamento. La razén lo era todo para

él, y no podia comprender cosas como el amor o la compasién en los demas, salvo

como pequenas debilidades que debian superarse.

So he informed me that in the beginning he had given me life, and who had better right
to take it away than he? Such, he said, was not his desire, however; he merely wished to
borrow it occasionally, promising to return it punctually at the appointed time. Of
course, there was a liability of mishaps, but | could do no more than take the chances,

since the affairs of men were full of such.

s90 hi Inf'a:md mi &at 'Inda big'inin hi had g'ivan mi laif an hu: haed b'sta rait ta teik 1t
aw el dan hi satf hi sed waz not hiz diz'ais has'sva hi m'isli wift ta b'oraw 1t ak'eizanali pr
‘omisin ta rit'3:n 1t p'Anktfusli at &1 ap'ointid taim av ko:s daw'sz o | aisb'iliti av m'ishaeps

bat a1 kad du n'svm 3: dan telk 83 t['eensiz sins 81 of ' eaz av men wa fol av satf

Asi que me informd que al principio me habia dado la vida, ;y quién mejor que él
para quitarmela? Sin embargo, dijo que no era ese su deseo; simplemente queria
tomarla prestada de vez en cuando, prometiendo devolverla puntualmente en el
plazo acordado. Claro que existia la posibilidad de contratiempos, pero no podia
hacer mas que correr el riesgo, ya que los asuntos humanos estaban llenos de
ellos.

The better to insure success, he wished me to be in the best possible condition, so | was
dieted and trained like a great athlete before a decisive contest. What could | do? If |

had to undergo the peril, it would be best to be in good shape. In my intervals of
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relaxation he allowed me to assist in the arranging of the apparatus and in the various

subsidiary experiments.

32 b'eta to Inf'vo saks'es hi wift mi tab'i 'Inda best p'psibal kand'ifan sov al waz d'aistid
an treind laik 3 greit "ae6li:t bif o:r 3 dis'aisiv k'pntest wot kad a1 du if ai h'aedts Andag
‘90 &3 p'eral it wad bi best tab'i In god feip in mar 'intavalz av rilaks'eifon hi al'asd mi to

as'ist 'Ind1 ar'eindzin ‘avdl apar'eitas and 'Inda v'earias sabs'idiari eksp'erimants

Para asegurar el éxito, deseaba que estuviera en la mejor condicién posible, asi
gue me someti a una dieta y un entrenamiento de élite antes de una competicién
decisiva. ;Qué podia hacer? Si tenia que correr el riesgo, mejor era estar en buena

forma. En mis momentos de descanso, me permitia ayudar a preparar el aparato y

a realizar diversos experimentos secundarios.

The interest | took in all such operations can be imagined. | mastered the work as
thoroughly as he, and often had the pleasure of seeing some of my suggestions or
alterations put into effect. After such events | would smile grimly, conscious of

officiating at my own funeral.

31 'intrest ar tok 1n 2:1 satf ppar'elfonz kan bi im'aedzind ai m'aestad da w3k oz 8'Arsli oz
hi and 'ofan haed &3 pl'ezar av s'i;in sam av mai sad3'sstfonz ar pltar'elfonz pot 'ints If

‘ekt ‘zefta satf v'ents a1 wad smail gr'imli k'onfas av of Ifi eitiy at mai saon fj'u:naral

El interés que sentia por todas esas operaciones es facil de imaginar. Dominé el
trabajo tan a la perfeccién como él, y a menudo tuve el placer de ver cémo se
ponian en practica algunas de mis sugerencias o modificaciones. Después de esos
acontecimientos, sonreia con tristeza, consciente de estar oficiando mi propio

funeral.

He began by inaugurating a series of experiments in toxicology. When all was ready, |
was killed by a stiff dose of strychnine and allowed to lie dead for some twenty hours.
During that period my body was dead, absolutely dead. All respiration and circulation
ceased; but the frightful part of it was, that while the protoplasmic coagulation

proceeded, | retained consciousness and was enabled to study it in all its ghastly details.
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hi big'aen bai in'a:gjor ertin 3 s'iariz av eksp'erimants in t pksik'pladzi wen 2:1 waz r'edi al
waz kild bai s stif daws av str'iknizn and al'asd ts lai ded fo soam tw'enti avaz dj'varin dat
p'iariad mai b'ndi waz ded aebsal'u:tli ded 2:1 r espir'eifon an s 3:kjol'elfon si:st bat &s fr

‘aitfal pa:t av it waz dat wall 83 pr avtapl'sezmik kaw aegjol'elfon pras'izdid ai rit'eind k

'‘pnfasnas an waz en'etbald ta st'Adi it in o:l its g'sestli d'i:tellz

Comenzé iniciando una serie de experimentos en toxicologia. Cuando todo
estuvo listo, me mataron con una fuerte dosis de estricnina y me dejaron muerto
durante unas veinte horas. Durante ese tiempo, mi cuerpo estaba muerto,
absolutamente muerto. Toda respiracion y circulacién cesaron; pero lo espantoso
fue que, mientras se producia la coagulacion protoplasmica, conservé la
conciencia y pude estudiarla en todos sus espantosos detalles.

The apparatus to bring me back to life was an airtight chamber, fitted to receive my
body. The mechanism was simple: a few valves, a rotary shaft and crank, and an electric
motor.

31 aepar eitas ta brin mi baek ts laif waz an ‘estait tf'eimba f'itid ta ris'i:v mai b'odi 8 m

‘ekan 1zam waz s'impal 3 flu: vaelvz a r'avtari feeft an kreenk and an il'ektrik m'sots

El aparato para devolverme a la vida era una camara hermética, adaptada para
recibir mi cuerpo. El mecanismo era sencillo: unas cuantas valvulas, un eje

giratorio y una manivela, y un motor eléctrico.

When in operation, the interior atmosphere was alternately condenses and rarefied,
thus communicating to my lungs an artificial respiration without the agency of the
hosing previously used. Though my body was inert, and, for all | knew, in the first stages

of decomposition, | was cognisant of everything that transpired.

wen In ppar'elfon &1 int'isriar ‘aetmasf 19 waz o:lt'3:natl | kand'ensiz an r'earifaid dAs
kemj'u:nik ertin ta mai Ianz an a:tififal r espir'eifon wid'ast 81 ‘eldzansi ‘'avda h'avzin pr
izviasli ju:zd dss mar b'ndi waz In'3:t send far o:l a1 nju: 'Inda f3:st st'eidziz av d

izkompaz'ifan a1 waz k'ngnizant av ‘evrifin dat traensp'aiad
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Durante el funcionamiento, la atmdsfera interior se condensaba y purificaba
alternativamente, proporcionando asi a mis pulmones una respiracion artificial sin
necesidad de las mangueras utilizadas previamente. Aunque mi cuerpo estaba
inertey, por lo que sabia, en las primeras etapas de descomposicién, estaba al

tanto de todo lo que ocurria.

| knew when they placed me in the chamber, and though all my senses were quiescent, |
was aware of hypodermic injections of a compound to react upon the coagulatory
process. Then the chamber was closed and the machinery started. My anxiety was
terrible; but the circulation became gradually restored, the different organs began to

carry on their respective functions, and in an hour’s time | was eating a hearty dinner.

al nju: wen dei pleist mi 'Inda tf eimba an d3w 2:1 mai s'ensiz wa kwi'esant al waz aw'ear
av h,aipad’'s:mik ind3'ekfanz ‘ava k'ompaovnd ta ri'aekt ap'pn &9 kv egjvlatari pr'avses
den ds tf'eimba waz klovzd an da maf'i:nari st'a:tid mai aenz'aisti waz t'eribal bat 8a s
3:kjol’elfon bik'eim gr'aedzusli rist'a>:d 8s d'ifrant '2:ganz big'aen ta k'aeri bn dea risp

‘ektiv f'Ankfanz and 1n an avaz taim arwaz 'i;tin @ h'a:ti d'ina

Sabia cudndo me colocaban en la cdmara y, aunque todos mis sentidos estaban
inactivos, era consciente de las inyecciones hipodérmicas de un compuesto que
reaccionaba con el proceso coagulatorio. Entonces se cerré la cdmara y se puso
en marcha la maquinaria. Mi ansiedad era terrible, pero la circulacién se

restablecioé gradualmente, los 6rganos comenzaron a desempenar sus respectivas

funciones y, en una hora, estaba comiendo una cena copiosa.

It cannot be said that | participated in this series, nor in the subsequent ones, with
much verve; but after two ineffectual attempts of escape, | began to take quite an
interest. Besides, | was becoming accustomed. My father was beside himself at his

success, and as the months rolled by his speculations took wilder and yet wilder flights.

It k'aennt bi sed &at a1 pa:t'isip ertid in 8is s'iariz no:r 'Inds s'Absikwant wanz wid matf
v3:v bat ‘aefta tu: inif ektfusl at'empts av 1sk'eip a1 big'aen ts teik kwait an ‘intrest bis
‘aidz a1 waz bik'amin ak'Astomd mai f'a:ds waz bis'aid hims'elf at hiz saks'es and az &8s

mANnBs ravld bai hiz sp ekjol'elfanz tok w'alldar an jet w'ailda flaits
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No se puede decir que participara en esta serie, ni en las siguientes, con mucho
entusiasmo; pero tras dos intentos infructuosos de escapar, empecé a
interesarme bastante. Ademas, me estaba acostumbrando. Mi padre estaba fuera
de si por su éxito y, a medida que pasaban los meses, sus especulaciones se

volvian cada vez mas descabelladas.

We ranged through the three great classes of poisons, the neurotics, the gaseous and

the irritants, but carefully avoided some of the mineral irritants and passed the whole

group of corrosives. During the poison regime | became quite accustomed to dying, and

had but one mishap to shake my growing confidence.

wi reindzd Oru: &a Bri: greit kl'aesiz av p'oi1zanz &8s njuar 'ptiks ds g'eisias an &1 'iritants

bat k'eafali sav'oidid sam ‘avda m'inaral ‘irntants an paest & haovl gru:p av kar'svsivz dj

‘'varin &3 p'o1zan reiz'i:m ai bik'eim kwait ak'Astamd ta d'ann an haed bat wan m'ishaep

ta feik mai gr'aoin k'pnfidans

Recorrimos las tres grandes clases de venenos, los neurdticos, los gaseosos y los
irritantes, pero evitamos cuidadosamente algunos de los irritantes minerales y
pasamos por alto todo el grupo de corrosivos. Durante el régimen de venenos me
acostumbré bastante a morir, y solo tuve un percance que sacudié mi creciente

confianza.

Scarifying a number of lesser blood vessels in my arm, he introduced a minute quantity

of that most frightful of poisons, the arrow poison, or curare. | lost consciousness at the

start, quickly followed by the cessation of respiration and circulation, and so far had the

solidification of the protoplasm advanced, that he gave up all hope.

sk'arif aun @ n'ambar av I'esa blad v'esalz in mai a:m hi intradj'u:st @ m'init kw'pntiti av

daet maovst fr'aitfal av p'oi1zanz 81 ‘aerawv p'oizan a kjor'a:r ai lost k'pnfasnas ot &s sta:t

kw'ikli f'plawd bai 8 ses'elfan av r espir'elfan an s 3:kjol'elfen an sao fa: had &s sal 1difik

‘elfan 'avda pr'avtapl ezem adv'anst dat hi geiv Ap 2:1 haop

Tras hacerme varios cortes en los vasos sanguineos menores del brazo, me
inyectd una pequena cantidad del veneno mas temible que existe, el veneno de

flecha o curare. Al principio perdi el conocimiento, seguido rapidamente por el
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cese de la respiracion y la circulacién, y la solidificacion del protoplasma habia

avanzado tanto que él perdié toda esperanza.

But at the last moment he applied a discovery he had been working upon, receiving

such encouragement as to redouble his efforts.

bat ot 89 laest m'ssmant hi apl‘aid a disk'Avari hi hadb'in w's:kin ap'on ris'i:vin satf enk

'‘Aridzmant oz ta rid'Abal hiz 'efats

Pero en el ultimo momento aplicé un descubrimiento en el que habia estado

trabajando, recibiendo tal estimulo que redoblé sus esfuerzos.

In a glass vacuum, similar but not exactly like a Crookes’ tube, was placed a magnetic
field. When penetrated by polarised light, it gave no phenomena of phosphorescence
nor the rectilinear projection of atoms, but emitted non-luminous rays, similar to the X-

ray.

In 3 glaes v'aekju:m s'imila bat not egz'aektli latk a kroks tju:b waz pleist 3 maegn'etik fi:ld
wen p'enitr eitid bai p'solar aizd lait it gerv nas fin'ominar av f psfar'esans na: ds r'ektil

N3 pradz'ekfon av ‘zetamz bat im'itid n'pnl’'u:minas reiz s'imils ta &1 ‘eksrel

En un vacio de vidrio, similar pero no exactamente igual a un tubo de Crookes, se
colocd un campo magnético. Cuando era penetrado por luz polarizada, no
producia fendmenos de fosforescencia ni la proyeccion rectilinea de atomos, sino

gue emitia rayos no luminosos, similares a los rayos X.

While the X-ray could reveal opaque objects hidden in dense mediums, this was
possessed of far subtler penetration. By this he photographed my body, and found on
the negative an infinite number of blurred shadows, due to the chemical and electric

motions still going on.

wall 81 ‘eksrer kad riv'i:l savp'elk ‘pbdzekts h'idan in dens m'iz:diamz 81s waz paz'est av fa:
s'Atla p.enitr'eifon bai dis hi f'aotagr aeft mar b'ndi an fasnd 'pnda n'egat, v an ‘infinat n

‘Ambar av bl3:d [‘eedavz dju: ta 8a k'emikal and iIl'ektrik m'swofonz stil g'avin pn
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Mientras que los rayos X podian revelar objetos opacos ocultos en medios
densos, este poseia una penetraciéon mucho mas sutil. Con él fotografié mi
cuerpo y encontré en el negativo un sinfin de sombras borrosas, debido a los

movimientos quimicos y eléctricos que aun se producian.

This was an infallible proof that the rigor mortis in which | lay was not genuine; that is,
those mysterious forces, those delicate bonds which held my soul to my body, were still
in action. The resultants of all other poisons were unapparent, save those of mercurial
compounds, which usually left me languid for several days.

d1s waz an Inf'alibal pru:f 8'ada r'ige m's:tis Inw'itf a1 let waz not d3'enjuin daet 1z davz
mist'1arias f'2:s1z davz d'elikat bondz witf held mai saol ta mar b'ndi wa stil In ‘sekfon da
rnz'aAltants av 2:1 'Ada p'a1zanz war Anap 'a&rant seiv davz av m3:kj varial k'bompaondz witf

j'uzzuali left mi I'eengwid fa s'evral deiz

Esto era una prueba infalible de que el rigor mortis en el que yacia no era
auténtico; es decir, aquellas fuerzas misteriosas, aquellos delicados lazos que
mantenian mi alma unida a mi cuerpo, seguian actuando. Los efectos de todos los

demas venenos eran imperceptibles, salvo los de los compuestos mercuriales, que

solian dejarme languido durante varios dias.

Another series of delightful experiments was with electricity. We verified Tesla’s
assertion that high currents were utterly harmless by passing 100,000 volts through my
body. As this did not affect me, the current was reduced to 2,500, and | was quickly
electrocuted. This time he ventured so far as to allow me to remain dead, or in a state of

suspended vitality, for three days. It took four hours to bring me back.

an'Ada s'iariz av dil'aitfal eksp'erimants waz wid ilektr'isiti wi v'enf aid t'eslaz as'3:fan dat
hai k'arants war ‘Atali h'a:mlas bai p'asin wan h'andrad 8'aszand vaolts Oru: mai b'ndi
az d1s didn'nt of '€kt mi 83 k'Arant waz nidj'u:st ts tu: 6'avzand faiv h'andrad and a1 waz
kw'ikli Il'ektrakj u:tid &1s taim hi v'entfad sao fa:r az ta al'as mi ta rim'ein ded arin o

stert av sasp'endid vait'aliti fa Ori: deiz it tok fa:r avaz ta brin mi baek
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Otra serie de experimentos fascinantes fue con la electricidad. Verificamos la
afirmacion de Tesla de que las corrientes altas eran totalmente inofensivas
haciendo pasar 100.000 voltios por mi cuerpo. Como esto no me afectd, la
corriente se redujo a 2.500 y rapidamente me electrocuté. Esta vez se atrevio a
dejarme muerto, o en un estado de vitalidad suspendida, durante tres dias.

Tardaron cuatro horas en reanimarme.

Once, he superinduced lockjaw; but the agony of dying was so great that | positively
refused to undergo similar experiments. The easiest deaths were by asphyxiation, such
as drowning, strangling, and suffocation by gas; while those by morphine, opium,

cocaine and chloroform, were not at all hard.

wAns hi s u:parindj'u:st I'nkdzo: bat &1 'segani av d'ain waz sau greit dat a1 p'nzit 1vli rif]
'u:zd to ,Andag'au s'imilar eksp'erimants 81 'i:ziist deBs wa bai asf iksi'elfon satf oz dr
‘aonin str'aenglin an s Afak'elfon bai gaes wail a6z bai m's:fi:n ‘sopiam kavk'ein an ki
'2:rafa:m wa not at 2:1 ha:d

En una ocasion, me indujo un trismo; pero la agonia de morir era tan grande que
me negué rotundamente a someterme a experimentos similares. Las muertes mas
faciles eran por asfixia, como ahogamiento, estrangulamiento y asfixia con gas;
mientras que las causadas por morfina, opio, cocaina y cloroformo no eran nada

dificiles.

Another time, after being suffocated, he kept me in cold storage for three months, not
permitting me to freeze or decay. This was without my knowledge, and | was in a great
fright on discovering the lapse of time. | became afraid of what he might do with me
when | lay dead, my alarm being increased by the predilection he was beginning to

betray towards vivisection.

an'Ads taim ‘afta b'inin s'Afak eitid hi kept mi in kaold st'a:rid3 fa Ori: mAnBs not pam
'1tin mi ta fri:z o dik'er 81s waz wid'aot mai n'nlidz and a1 waz In o greit frait pn disk
‘Avarin &s laeps av taim ai bik'eim ofr'eid av wot hi mait du wid mi wen ai ler ded mai al

‘a:m b'izin inkr'izst bai 8 pr.i:dil'ekfon hi waz big'ininy ta bitr'el taw'a:dz v ivis'ekfon
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En otra ocasidn, después de asfixiarme, me mantuvo en una camara frigorifica
durante tres meses, sin permitir que me congelara ni me descompusiera. Esto
sucedid sin mi conocimiento, y me asusté mucho al descubrir el paso del tiempo.
Empecé a temer lo que podria hacerme cuando estuviera muerto, y me empecé a

alarmar por la predileccién que mostraba por la viviseccién.

The last time | was resurrected, | discovered that he had been tampering with my
breast. Though he had carefully dressed and sewed the incisions up, they were so
severe that | had to take to my bed for some time. It was during this convalescence that

| evolved the plan by which | ultimately escaped.

39 laest taim a1 waz rezar'ektid a1 disk'avad dat hi hadb'in t'aemparin wid mai brest dav
hi had k'eafali drest an saod 81 Ins'139nz Ap del wa sao siv'I9 dat ai h'aedts teik ts mal
bed fa sam taim it waz dj'warin 8is k pnval'esans dat ai Iv'blvd 8 pleen bai witf al

‘Altimatli 1sk'eipt

La dltima vez que resucité, descubri que habia estado manipulando mi pecho.
Aunque habia vendado y cosido cuidadosamente las incisiones, eran tan graves
gue tuve que guardar cama por un tiempo. Fue durante esta convalecencia que

ideé el plan que finalmente me permitié escapar.

While feigning unbounded enthusiasm in the work, | asked and received a vacation
from my moribund occupation. During this period | devoted myself to laboratory work,
while he was too deep in the vivisection of the many animals captured by the assistants

to take notice of my work.

wall f'einin Anb'asndid en6j'u:zi aezam 'Inda w3:k a1 aeskt an ris'izvd a vak'elfan fram mai
m'oriband pkjop'elfen dj'varin dis p'iariad ai div'astid mais'elf ta lab'pratri wa:k wail hi
waz tu: di:p 'Inds v vis'ekfan 'avda m'eni ‘s.enimalz k'aeptfod bai 81 as'istants ts telk n

'aotis av mai wa:k

Mientras fingia un entusiasmo desbordante por el trabajo, pedi y recibi unas
vacaciones de mi moribunda ocupacion. Durante este periodo me dediqué al

trabajo de laboratorio, mientras él estaba demasiado inmerso en la viviseccidon de
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los numerosos animales capturados por los ayudantes como para darse cuenta de

mi trabajo.

It was on these two propositions that | constructed my theory: First, electrolysis, or the
decomposition of water into its constituent gases by means of electricity; and, second,
by the hypothetical existence of a force, the converse of gravitation, which Astor has
named “apergy”.

It waz pn &i:z tu: propaz'ifanz dat ai kenstr'aktid mai 8'1ari f3:st ilektr'plas s o 8a d
Jirkompaz'ifan av w'o:tar 'inta its kanst'itfuant g'aesiz bal mi:nz av ilektr'isiti an s'ekand
bai &a h aipab'ctikal egz'istans ‘ava fa:s s k'pnvs:s av gr,zevit'elfon witf ‘aests haz

neimd 'aepadsi

Fue sobre estas dos proposiciones sobre las que construi mi teoria: en primer
lugar, la electrdlisis, o la descomposicion del agua en los gases que la componen

mediante electricidad; y, en segundo lugar, la existencia hipotética de una fuerza,

la inversa de la gravedad, que Astor ha denominado «apergia».

Terrestrial attraction, for instance, merely draws objects together but does not combine

them; hence, apergy is merely repulsion.

tor'estrial atr'aekfon far 'Instans m'iali dra:z 'pbdzekts tag'sds bat dazn'pt kemb'ain dam

hens "aepadszi 1z m'isli nip'Alfan

La atraccién terrestre, por ejemplo, simplemente atrae los objetos, pero no los

combina; por lo tanto, la apergia es mera repulsion.

Now, atomic or molecular attraction not only draws objects together but integrates
them; and it was the converse of this, or a disintegrative force, which | wished to not
only discover and produce, but to direct at will.

nao at'omik @ mal'ekjolar atr'aekfon not ‘sonli dra:z 'pbdzekts tag'eds bat 'intigr eits
dam and 1t w'azda k'pnvs:s av 8i1s 2:r 2 d Is'intigrat, iv fa:s witf a1 wift ta not ‘aonli disk
'Ava an pradj u:s bat to dair'ekt stw'Il
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Ahora bien, la atraccién atdmica o molecular no sélo atrae a los objetos sino que
los integra; y era lo inverso de esto, o una fuerza desintegradora, lo que yo

deseaba no sélo descubrir y producir, sino dirigir a voluntad.

Thus, the molecules of hydrogen and oxygen reacting on each other, separate and
create new molecules, containing both elements and forming water. Electrolysis causes
these molecules to split up and resume their original condition, producing the two gases
separately. The force | wished to find must not only do this with two, but with all
elements, no matter in what compounds they exist.

dAs da m'plikj u:lz av h'aidradzan and 'pksidzan ri'aektin on i:tf 'Ads s'eprat an kri'eit nju:
m'plikj u:lz kant'einin bawB ‘elimants an f'2:min w'a:ta ilektr'plas is k'a:ziz 8i:z m'plikj
u:lz ta split Ap an rizj'u:m dear ar'idzinal kand'ifan pradj'u:sin &s tu: g'aesiz s'epratli 83
fa:s a1 wift ta faind mas not ‘aonli du di1s wid tu: bat wid 2:1 ‘elimants nas m'aetar In wot
k'pmpaondz der egz'ist

Asi, las moléculas de hidrégeno y oxigeno reaccionan entre si, se separan y crean
nuevas moléculas que contienen ambos elementos y forman agua. La electrdlisis
hace que estas moléculas se dividan y recuperen su estado original, produciendo
los dos gases por separado. La fuerza que buscaba determinar debia actuar no

solo con dos, sino con todos los elementos, independientemente de sus

compuestos.

If | could then entice my father within its radius, he would be instantly disintegrated and

sent flying to the four quarters, a mass of isolated elements.

If a1 kad den ent’ais mai f'a:da wid'in its r'eidias hi wad bi ‘instantli d 1s'intigr ertid an

sent fl'aun ta da fa: kw'a:taz @ maes av ‘aisal eitid 'elimants

Si pudiera atraer a mi padre dentro de su radio de accién, se desintegraria al
instante y saldria volando por los cuatro costados, convertido en una masa de

elementos aislados.
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It must not be understood that this force, which | finally came to control, annihilated
matter; it merely annihilated form. Nor, as | soon discovered, had it any effect on

inorganic structure; but to all organic form it was absolutely fatal.

It mas not bi Andast'sd dat 8is fa:s witf ai f'ainali keim ta kentr'aul an'aial eitid m'aeta it
m'iali an‘aisl eitid fa:m no: oz a1 su:n disk'Avad h'aedit 'eni if ekt on In2:g'aenik str'aktfo

bat ta 2:1 2:g'aenik fa:m 1t waz ,absal'u:tli f'ertal

No debe entenderse que esta fuerza, que finalmente llegué a controlar, aniquilara
la materia; simplemente aniquilaba la forma. Tampoco, como pronto descubri,
tuvo efecto alguno sobre la estructura inorganica; pero para toda forma orgénica

fue absolutamente fatal.

This partiality puzzled me at first, though had | stopped to think deeper | would have
seen through it. Since the number of atoms in organic molecules is far greater than in
the most complex mineral molecules, organic compounds are characterised by their
instability and the ease with which they are split up by physical forces and chemical

reagents.

d1s p,a:fi'zelti p'azald mi ot f3:st daw had a1 stopt ts Bink d'i:par a1 w'sdhav si:n Bru: it
sins 83 n'Ambar av ‘aetamz in 2:g'anik m'olikj u:lz 1z fa: gr'eita dan 'Inds mawst k
‘ompleks m'inaral m'plikj u:lz 2:g'aenik k'ompawondz a k'aeriktar aizd bai ear instab'iliti

an 31 i:z wid witf der 2 split Ap bai f'izikal f'a:s1z an k'emikal ri'eidzants

Esta parcialidad me desconcerté al principio, aunque si me hubiera detenido a
pensarlo mas a fondo, la habria descubierto. Dado que el nimero de 4tomos en
las moléculas organicas es mucho mayor que en las moléculas minerales mas
complejas, los compuestos organicos se caracterizan por su inestabilidad y la
facilidad con la que se descomponen mediante fuerzas fisicas y reactivos

quimicos.

By two powerful batteries, connected with magnets constructed specially for this
purpose, two tremendous forces were projected. Considered apart from each other,
they were perfectly harmless; but they accomplished their purpose by focusing at an

invisible point in mid air.
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bai tu: p'avafal b'aetariz kan'ektid wid m'aegnits kanstr'aktid sp'fsli fo 8is p'3:pas tu:
trom'endas f'a:s1z wa pradz'ektid kans'idad ap'a:t from i:tf 'Ada del wa p'3:fektli h

‘a:mlas bat der ak'pmplift dea p'3:pas bai f'avkasin at an inv'izibal paint in mid es

Mediante dos potentes baterias, conectadas con imanes construidos
especialmente para este fin, se proyectaron dos fuerzas tremendas. Consideradas
por separado, eran perfectamente inofensivas, pero lograron su objetivo al

concentrarse en un punto invisible en el aire.

After practically demonstrating its success, besides narrowly escaping being blown into
nothingness, | laid my trap. Concealing the magnets, so that their force made the whole
space of my chamber doorway a field of death, and placing by my couch a button by

which | could throw on the current from the storage batteries, | climbed into bed.

‘efta priaektikli d'emanstr ertin its saks'es bis'aidz n'aerauvli 1sk'eipin b'izin blavn ‘inte n
'‘ABINnas ai leid mai traep kans'i:lin 8 m'aegnits sav dat dea fa:s meid da haol spels av
mal tf'eimba d'o>:wel o fizld av de an pl'eisin bar mai kaotf o b'Atan bai witf a1 kad 6rao

'pnda k'Arant fr'omda st'a:ridz b'aetariz ar klaimd 'inta bed

Tras demostrar practicamente su éxito, ademas de escapar por los pelos de ser
reducido a la nada, tendi mi trampa. Oculté los imanes, de modo que su fuerza
convirtié toda la puerta de mi habitacién en un campo mortal, y coloqué junto a
mi sofad un botdn con el que podia activar la corriente de las baterias de

almacenamiento, y me meti en la cama.

The assistants still guarded my sleeping quarters, one relieving the other at midnight. |
turned on the current as soon as the first man arrived. Hardly had | begun to doze,

when | was aroused by a sharp, metallic tinkle.

31 as'istants stil g'a:did mai sl'izpin kw's:taz wan ril'izvin 81 ‘Adar st m'idnait a1 t3:nd
'pnda k'Arant az su:n az &s f3:st maen ar'aivd h'a:dli had a1 big'an ta dovz wen a1 waz ar

‘avzd bai o Ja:p mat'aelik t'inkal
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Los ayudantes seguian vigilando mi dormitorio, relevandose a medianoche. En
cuanto llegé el primero, encendi la corriente. Apenas habia empezado a dormitar

cuando me despertd un tintineo metalico y agudo.

There, on the mid threshold, lay the collar of Dan, my father’s St. Bernard. My keeper
ran to pick it up. He disappeared like a gust of wind, his clothes falling to the floor in a
heap.

dea 'pnda mid Br'efould lel 8a k'plar av daen mai f'a:daz seint b's:nad mai k'izpa reen to

pik 1t Ap hi d 1sap’iad laik 3 gast av wind hiz klawdz f'2:1in ta &8s flo:r in o hi:p

Alli, en medio del umbral, estaba el collar de Dan, el San Bernardo de mi padre. Mi
cuidador corrié a recogerlo. Desaparecié como una rafaga de viento, y su ropa

cayo al suelo en un montoén.

There was a slight whiff of ozone in the air, but since the principal gaseous components
of his body were hydrogen, oxygen and nitrogen, which are equally colourless and

odourless, there was no other manifestation of his departure.

dow'az o slait wif av 'avzawon 'Indi es bat sins da prinsipal g'eisias kamp'svnants av hiz
b'ndi wa h'aidradzan 'pksidzan an n'aitradzan witf ar 'i:kwali k'alalas and 'svdalas daw
'az nav 'Ada m aenifest'elfon av hiz dip'a:tfe

Habia un ligero olor a ozono en el aire, pero como los principales componentes
gaseosos de su cuerpo eran hidrégeno, oxigeno y nitrogeno, que son igualmente

incoloros e inodoros, no hubo ninguna otra manifestacién de su partida.

Yet when | shut off the current and removed the garments, | found a deposit of carbon
in the form of animal charcoal; also other powders, the isolated, solid elements of his
organism, such as sulphur, potassium and iron. Resetting the trap, | crawled back to bed.
At midnight | got up and removed the remains of the second assistant, and then slept
peacefully till morning.
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jet wen ai1 Jat of 83 k'Arant an rim'u:vd &a g'a:mants ai faovnd a dip'pzit av k'a:ban 'Inda
fa:m av ‘@enimal tf'a:kaol '2:lsaw ‘Ada p'avdaz &1 ‘aissl eitid s'blid ‘elimants av hiz '2:gan
1zam sAtf 9z s'Alfa pat'asiam and aian ris'stin 8a traep ai kro:ld baek ta bed st m'idnait ai

got Ap an rim'u:vd &3 rim’einz 'avda s'tkand as'istant an d<n slept p'isfali til m'2:nin

Sin embargo, cuando corté la corriente y retiré las prendas, encontré un depdsito
de carbono en forma de carbdn animal; también otros polvos, los elementos
solidos aislados de su organismo, como azufre, potasio y hierro. Volvi a colocar la
trampa y me arrastré de vuelta a la cama. A medianoche me levanté y retiré los
restos del segundo ayudante, y luego dormi placidamente hasta la manana

siguiente.

| was awakened by the strident voice of my father, who was calling to me from across
the laboratory. | laughed to myself. There had been no one to call him and he had
overslept. | could hear him as he approached my room with the intention of rousing me,
and so | sat up in bed, the better to observe his translation, perhaps apotheosis would

be a better term.

a1l waz aw elkand bai 83 str'aidant vois av mai f'a:ds hu: waz k'a:lip ta mi from akr'ns da
lab'pratri ar left ta mais'elf 82 hadb'in n'aswan ta ko:I him an hi had ,aovasl'ept ai kad
hia him az hi apr'sotft mai ruzm w'idd1 int'enfan av r'avzin mi an sao ai saet Ap In bed 35

b'eta to abz's:v hiz traensl'elfen pah'aps ap pOi'avsis wad bi o b'eta t3:m

Me despertd la voz estridente de mi padre, que me llamaba desde el otro lado del
laboratorio. Me rei para mis adentros. No habia nadie que lo llamara y se habia
guedado dormido. Lo oi acercarse a mi habitacion con la intencién de
despertarme, asi que me senté en la cama para observar mejor su traduccion, o

quiza seria mas adecuado decir apoteosis.

He paused a moment at the threshold, then took the fatal step. Puff! It was like the
wind sighing among the pines. He was gone. His clothes fell in a fantastic heap on the
floor. Besides ozone, | noticed the faint, garlic-like odour of phosphorus. A little pile of

elementary solids lay among his garments.
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hi po:zd @ m'svmant at ds Or'gfovld den tok s f'eital step paf it waz latk s wind s'ain
am'An &3 painz hi waz gon hiz klovdz fel In o faent'sestik hi:p 'onda flo: bis'aidz ‘svzawvn
al n'avtist da feint g'a:likl'aik ‘aoudar av f'nsfaras o I'ital pail av elim'entari s'olidz lei am
‘AN hiz g'a:mants

Se detuvo un momento en el umbral y luego dio el paso fatal. jPuf! Fue como el
susurro del viento entre los pinos. Desaparecid. Su ropa cayé en un montén
fantastico sobre el suelo. Ademas del ozono, noté un ligero olor a fésforo,
parecido al del ajo. Entre sus prendas yacia un pequeno montén de sélidos

elementales.

That was all. The wide world lay before me. My captors were no more.

daet waz o:1 89 waid wa:ld lei bif 2 mi mai k'aeptaz wa n'aom o:

Eso fue todo. El amplio mundo se extendia ante mi. Mis captores ya no existian.
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